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FELDWACH subst. m., ab 1900; ‘Militärposten’ – ‘warta, placówka’:
[hapax] vor 1900 T.K., Sw Napadszy na nocny F〚eldwach〛, cały zniosły. –
Sw, Dor (daw. wojsk.). � Etym: nhd. Feldwache subst. f., ‘Militärposten’,
Gri. � Konk: placówka subst. m., bel. seit 1815–1846, Dor, zuerst geb. L;
posterunek subst. m., bel. seit 1815–1846, Dor, zuerst geb. Swil.
↑szyldwach, ↑warta. ❖ Der vom Historiker T. K〚orzon〛, Sw stammende
Einzelbeleg wie auch die Kennzeichnung “altes Militärwesen”
(Doroszewski) erlaubt die Zuordnung des Lehnwortes zum
Militärwortschatz vor 1830 und die Datierung der Entlehnung in das 18.Jh.
Doroszewski hat das Stichwort samt Definition von Sw übernommen.
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